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	Facoltà di Lettere e Filosofia

a.a. 2006/2007


Programma di insegnamento per l’anno accademico 2006/2007

Programma dell’insegnamento di 

(per gli insegnamenti mutuati indicare solo la denominazione dell’insegnamento)

SSD dell’insegnamento 



    CFU attribuiti all’insegnamento

	Corso/i di Laurea
	Anno di corso

	
	I
	II
	III

	
	Lettere
	
	
	

	X
	Lingue e Culture Moderne Europee
	    X
	
	

	
	Operatore dei Beni Culturali
	
	
	

	
	Scienze della Comunicazione
	
	
	

	
	Scienze della Formazione Primaria
	
	
	

	
	Linguistica, Filologia e Letteratura
	
	
	

	
	Nuove Tecnologie per la Storia e i Beni Culturali
	
	
	

	
	Teoria e Filosofia della Comunicazione
	
	
	


Tipologia di corso 
X convenzionale 
Sede di 
X Potenza
Cognome e nome docente

SSD docente

Titolo del corso

Obiettivi formativi 

(risultati di apprendimento previsti e competenze da acquisire)
L’obiettivo finale del corso è quello di fornire al discente delle conoscenze teoriche e pratiche relative all’ambito degli studi di traduttologia (testi scritti per L1 ( L2). 

Contenuti

La traduzione suscita attualmente, in questo nostro mondo in rapida e costante evoluzione, un interesse sempre maggiore. In particolare si sta delineando in modo sempre più deciso il ruolo centrale della traduzione nella comunicazione transculturale. Il presente corso si propone come obiettivo generale quello d’introdurre il discente alla scienza della traduzione, approfondendo in particolare, sulla base del confronto dei sistemi linguistici italiano-tedesco, il ruolo della cultura e della tipologia linguistica nella traduttologia. 

Note 

Lo svolgimento degli esercizi è obbligatorio ai fini del superamento dell’esame. Si prega quindi di presentare tutti gli esercizi svolti il giorno in cui si terrà la prova.
Testi di riferimento

1) Koller, Werner (2004), Einführung in die Übersetzungswissenschaft. Wiebelsheim: Quelle & Meyer

2) Albrecht, Jörg, Linguistik und Übersetzung. Tübingen: Niemeyer

3) Hönig, Hans G. (2005), Konstruktives Übersetzen. Tübingen: Stauffenburg

4) Bosco Coletsos, Sandra / Marcella Costa (2004), Italiano e tedesco: un confronto. Alessandria: Edizioni dell’Orso

5) Angelini, Giulia / Fontana, Elisabetta (2006), Letteralmente – Liberamente. Wilhelmsfeld: Gottfried Egert Verlag

6) Lipka, Ute (1992), Italiano-Tedesco. Due lingue a confronto nella traduzione. Euroma la Goliardica

Ulteriori testi bibliografici per l’esame verranno comunicati durante il corso. 

Modalità d’esame
X Prova orale e prova orale
Lingua Tedesca I e II 
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Introduzione alla scienza della traduzione e l’importanza della cultura nella traduzione


  












